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Sehr geehrter Kunde

Sie haben sich für ein HÄNY-Pro-
dukt entschieden. Zu Ihrem Kauf-
entscheid gratulieren wir Ihnen.

Hochstehende Technik, moderne 
Fertigungsmethoden, sorgfältige 
Materialauswahl und verantwor-
tungsbewusstes Arbeiten aller 
Mitarbeiter bürgen für die hohe 
Qualität unserer Produkte.

Beim Einsatz und Gebrauch die-
ses Produktes wünschen wir Ih-
nen viel Erfolg.

Ihre Firma HÄNY

Wussten Sie, dass die Lebens-
dauer der Häny-Produkte über-
durchschnittlich hoch ist und 
durch fachgerechten Unterhalt 
nochmals merklich verlängert 
werden kann?

Cher client,

Vous vous êtes décidé pour un 
produit HÄNY. Nous vous félici-
tons de votre décision d’achat.

Une technologie de pointe, des 
méthodes de production mo-
dernes, une sélection rigoureuse 
des matériaux et une manière 
de travailler responsable de 
l’ensemble du personnel, garan-
tissent la qualité de nos produits.

Nous vous souhaitons beaucoup 
de succès lors de la mise en place 
et de l’utilisation de nos produits.

Votre entreprise HÄNY

Saviez-vous que la durée de vie 
des produits Häny est supérieure 
à la moyenne et que grâce à une 
maintenance appropriée cette du-
rée de vie peut encore être allon-
gée de manière significative ?

Gentile cliente,

ha scelto un prodotto HÄNY. Ci 
congratuliamo per il suo acquisto.

L’alta qualità dei nostri prodotti è 
garantita da una tecnica all’avan-
guardia, moderni metodi di fabbri-
cazione, una scelta accurata dei 
materiali e dal lavoro coscienzio-
so di tutti i dipendenti.

Le auguriamo molto successo 
nell’uso e nell’impiego di questo 
prodotto.

L’azienda HÄNY

Sapevate che la durata di vita dei 
prodotti Häny è più elevata della 
media e che una manutenzione 
professionale può prolungarla an-
cora di più?
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1.	 BAUGRUBE
•	 Der Aushub der Baugrube 

muss unter Berücksichtigung 
der Masse für die Ein- und 
Ausläufe, der festgelegten Ge-
samttiefe sowie aller nötigen 
Sicherheitsmassnahmen er-
folgen. Der Durchmesser der 
Baugrube muss je nach Bo-
denbeschaffenheit mind. 1  m 
grösser sein als der Schacht-
durchmesser. Der Grubenrand 
ist ausreichend abzusichern. 
Anfallendes Grundwasser 
muss bis zum Zeitpunkt der 
Baugrubenauffüllung abge-
pumpt werden.

•	 Wenn immer möglich sollte um 
den Schacht sickerfähiges Ma-
terial eingesetzt werden. Der 
Untergrund soll mit einem Ma-
gerbeton oder Rundkies Kör-
nung 8/16 mit einer Dicke von 
mind. 10 cm erstellt werden.

•	 Die Grubensohle ist plan und 
horizontal abzugleichen. Bei 
schlecht tragendem Baugrund 
sind weitergehende Grün-
dungsmassnahmen durchzu-
führen.

1.	 EXCAVATION
•	 Le creusement de l‘excavation 

doit être effectué en prenant en 
compte les dimensions pour les 
entrées et les sorties, la pro-
fondeur totale définie ainsi que 
toutes les mesures de sécurité 
nécessaires. Le diamètre de 
l‘excavation doit être supérieur 
d‘au moins 1 m au diamètre du 
puits. Le bord de l‘excavation 
doit être suffisamment sécu-
risé. L‘eau souterraine qui s‘ac-
cumule doit être évacuée par 
pompage jusqu‘au moment du 
remplissage de l‘excavation.

•	 Dans la mesure du possible, 
utiliser un matériau perméable 
autour du puits. Le sous-sol 
doit être réalisé avec un béton 
maigre ou du gravillon rond 
de granularité 8/16 avec une 
épaisseur minimale de 10 cm.

•	 La semelle de l‘excavation doit 
être ajustée plane et horizon-
tale. Avec une excavation peu 
portante, prendre des mesures 
de fondation supplémentaires.

1.	 SCAVO
•	 Lo scavo della fossa deve av-

venire in considerazione delle 
dimensioni per gli ingressi e le 
uscite, della profondità totale 
stabilita come anche di tutte le 
misure di sicurezza. A secon-
da della qualità del terreno, il 
diametro della fossa deve su-
perare il diametro del pozzo di 
alm. 1  m. Il bordo della fossa 
deve essere tutelato in maniera 
sufficiente. L‘acqua sotterranea 
deve essere pompata via prima 
di riempire la fossa.

•	 Se possibile, è consigliato l‘uso 
di materiale percolante attorno 
al pozzo. Si consiglia di realiz-
zare il sottofondo con del cal-
cestruzzo magro oppure con 
della ghiaia tonda con una gra-
nulometria di 8/16 e uno spes-
sore minimo di 10 cm.

•	 La suola della fossa deve es-
sere controllata in direzione 
orizzontale per la sua planarità. 
Se il terreno mostra una scarsa 
capacità di carico occorre ap-
portare ulteriori misure di fon-
dazione.
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2.	 GRUNDWASSER
Je nach Schachtdurchmesser 
und Grundwasserstand muss der 
30  mm starke PE-Schachtboden 
verstärkt werden. Daher muss 
der Grund- oder Hangwasser-
höchststand zwingend vor der 
Ausführung angegeben werden.

Ab einem Grundwasserstand 
von >  5  m wird empfohlen, den 
Schacht im unteren Bereich ein-
zubetonieren um den Auftriebs-
kräften entgegenzuwirken.

Die Schächte sind für einen ma-
ximalen Wasserdruck von 10  m 
ausgelegt.

3.	 BEFAHRBARKEIT (3 T)
 
Bis zu der Deckelklasse B125 
können die Kräfte direkt auf den 
PE Schacht abgegeben werden. 
Grössere Kräfte müssen mit ei-
ner armierten Betonplatte auf der 
Seite des Schachtes abgegeben 
werden.

2.	 EAU SOUTERRAINE
Selon le diamètre du puits et le 
niveau de la nappe phréatique, 
le fond du puits en PE d’une 
épaisseur de 30 mm doit être ren-
forcé. Par conséquent, le niveau 
maximal des eaux souterraines 
ou des eaux de ruissellement 
doit impérativement être indiqué 
avant l’exécution des travaux. 
 
À partir d’un niveau de nappe 
phréatique > 5 m, il est recomman-
dé de bétonner la partie inférieure 
du puits afin de s’opposer aux 
forces de poussée hydrostatique. 
 
Les puits sont conçus pour résis-
ter à une pression d’eau maxi-
male de 10 m.

3.	 CAPACITÉ DE FRAN-
CHISSEMENT (3 T)

Les forces peuvent être appli-
quées directement sur le puits 
PE jusqu‘à la classe de couvercle 
B125. Des forces supérieures 
doivent être absorbées avec une 
plaque de béton armé sur le côté 
du puits.

2.	 ACQUA SOTTERRANEA
A seconda del diametro del pozzo 
e del livello dell’acqua sotterra-
nea, il fondo del pozzo in PE con 
spessore di 30 mm deve essere 
rinforzato. Pertanto, il livello mas-
simo dell’acqua sotterranea o 
delle acque di versante deve es-
sere obbligatoriamente indicato 
prima dell’esecuzione dei lavori.

A partire da un livello dell’acqua 
sotterranea > 5 m, si raccoman-
da di inglobare in calcestruzzo 
la parte inferiore del pozzo per 
contrastare le spinte di galleggia-
mento.

I pozzi sono progettati per resi-
stere a una pressione massima 
dell’acqua di 10 m.

3.	 PERCORRIBILITÀ (3 T)
 
Fino alla classe di coperchi B125 
le forze possono essere diretta-
mente trasferite al pozzo in PE. 
Le forze più alte devono essere 
scaricate attraverso una piastra 
di calcestruzzo al lato del pozzo.
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4.	 VERSETZEN
•	 Der Schacht muss mit geeigne-

ten Maschinen in die Baugrube 
abgesenkt werden. Es dürfen 
keine Beschädigungen am 
Schacht auftreten. Um einem 
etwaigen Auftrieb entgegen 
zu wirken, kann der Schacht 
mit Wasser gefüllt werden. Die 
Schachtumhüllung muss mit 
einem verdichtbaren Material 
(Rundkies 8/16 oder ähnlich) 
schichtweise aufgebaut wer-
den. Es darf keine Punktlast 
auf das Material wirken. Be-
schädigungen grösser als 10% 
der Wandstärke müssen ge-
meldet werden. Ein Ausspülen 
von Feinanteilen muss verhin-
dert werden (z.B. Flies).

•	 Einbau nach DIN EN 124, 
Gruppe 1 ATV- Arbeitsblatt, Ta-
belle 1, Gruppe 1, nicht bindige 
Böden.

•	 Der Verdichtungsgrad (Proc-
torwert) der Sand-/Kiesumhül-
lung (Korngrösse bis 25 mm) 
oder des Magerbetons (erd-
feucht) muss mindestens 97% 
betragen. Die Umhüllung des 
Verdichtungsmaterials misst 
50 cm. Bei der schichtweisen 
Einbringung und Verdichtung 
des Verfüllmaterials ist darauf 
zu achten, dass keine Verfor-
mungen am Schacht auftreten.

4.	 DÉPLACEMENT
•	 Le puits doit être abaissé dans 

l‘excavation avec des machines 
appropriées. Aucun endomma-
gement ne doit se produire sur 
le puits. Pour s‘opposer à une 
éventuelle poussée ascension-
nelle, le puits peut être rempli 
d‘eau. L‘entourage du puits doit 
être monté par couche avec un 
matériau compactable (gravil-
lons ronds 8/16 ou équivalent). 
Aucune charge ponctuelle ne 
doit s‘appliquer au matériau. 
Des endommagements supé-
rieurs à 10% de l‘épaisseur 
de la paroi doivent être signa-
lés. Un rinçage des matériaux 
fins doit être empêché (par ex. 
toile).

•	 Montage selon DIN EN 124, 
groupe 1 fiche de travail ATV, 
tableau 1, groupe 1, sols non 
liants.

•	 Le degré de compactage (va-
leur Proctor) de l‘entourage 
sable/gravillons (granularité 
jusqu‘à 25 mm) ou du béton 
maigre (humidifié naturelle-
ment) doit être d‘au moins 
97%. L‘entourage du matériau 
d‘étanchéité mesure 50 cm. 
En cas de mise en place par 
couches et de compactage du 
matériau de remplissage, veil-
ler qu‘il ne se forme aucune 
déformation sur le puits.

4.	 SPOSTAMENTO
•	 Il pozzo deve essere abbas-

sato nella fossa per mezzo di 
macchinari adatti. Non vi si 
deve verificare nessun dan-
neggiamento al pozzo. Al fine 
di controbilanciare un even-
tuale galleggiamento il pozzo 
può essere riempito di acqua. 
Il rivestimento del pozzo deve 
essere realizzato a strati e 
con un materiale compattabile 
(ghiaia tonda 8/16 o simile). 
Non vi deve essere nessun ca-
rico locale sul materiale. Danni 
superiori al 10% dello spessore 
della parete devono essere se-
gnalati. Un‘asportazione di ele-
menti fini deve essere evitata 
(ad es. materiale non tessuto).

•	 Installazione secondo DIN EN 
124, gruppo 1 foglio di lavoro 
ATV, tabella 1, gruppo 1, suoli 
non coerenti.

•	 La compattezza (valore Proc-
tor) dell‘involucro di sabbia/
ghiaia (granulometria fino a 25 
mm) oppure del calcestruzzo 
magro (umido terra) deve es-
sere almeno del 97%. L‘invo-
lucro del materiale di compat-
tazione misura 50 cm. Durante 
il riempimento e compattazione 
degli strati di materiale occorre 
badare che non vi sia nessuna 
deformazione al pozzo.
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5.	 ANSCHLUSSLEITUN-
GEN

•	 Einläufe müssen mit mind. 1 % 
Gefälle zum Schacht hin ver-
legt und gegen Abscheren ge-
sichert werden.

•	 Druckleitungen sind ohne Ge-
fälle zu verlegen. Allfällige 
Hochpunkte müssen entlüftet 
werden.

•	 Das Kabelschutzrohr soll 
möglichst geradlinig und ohne 
Dimensionsänderung verlegt 
werden. Allfällige Richtungs-
änderungen sind mit Elektro-
schweissmuffen zu erstellen.

6.	 FIXIERUNG DES 
SCHACHTS

•	 Je nach Schachtgrösse (ab-
hängig von Durchmesser und 
Höhe), dem Versetzungsort 
sowie dem Grundwasserdruck 
werden die Grösse und die An-
zahl der Schlaudern definiert.

•	 Die Schlaudern dienen dazu, 
den Schacht mit der Boden-
platte oder dem Fundament zu 
verbinden.

•	 Durch sämtliche Öffnungen 
müssen Armierungseisen ge-
führt werden, damit eine Ver-
bindung mit dem Konstrukti-
onsbeton gewährleistet ist.

•	 Der Schacht darf niemals aus-
schliesslich an den Schlaudern 
angehoben werden. →  siehe 
auch „9. Spezielles“

5.	 CONDUITES DE RAC-
CORDEMENT

•	 Les conduites d’entrée doivent 
être posées avec une pente 
minimale de 1  % en direction 
du regard et être sécurisées 
contre le cisaillement.

•	 Les conduites sous pression 
doivent être posées sans 
pente. Les éventuels points 
hauts doivent être purgés.

•	 Le tube de protection des 
câbles doit être posé aussi 
rectiligne que possible et sans 
changement de diamètre. Les 
éventuels changements de 
direction doivent être réalisés à 
l’aide de manchons électrosou-
dables.

6.	 FIXATION DU PUITS
•	 Selon la dimension du puits 

(en fonction du diamètre et de 
la hauteur), du lieu de pose 
ainsi que de la pression de 
l’eau souterraine, la taille et le 
nombre des pattes de fixation 
sont définis.

•	 Les pattes de fixation servent à 
relier le puits à la dalle de fond 
ou aux fondations.

•	 Des barres d’armature doivent 
être passées à travers toutes 
les ouvertures afin de garantir 
une liaison avec le béton de 
construction.

•	 Le puits ne doit jamais être 
soulevé uniquement par les 
pattes de fixation. → voir éga-
lement le „9. Spécificités“

5.	 LINEE DI COLLEGA-
MENTO

•	 Le condotte di ingresso devono 
essere posate con una pen-
denza minima dell’1 % verso il 
pozzo e devono essere protet-
te contro il taglio.

•	 Le condotte in pressione de-
vono essere posate senza 
pendenza. Eventuali punti alti 
devono essere sfiatati.

•	 Il tubo di protezione dei cavi 
deve essere posato il più rettili-
neo possibile e senza variazio-
ni di diametro. Eventuali cambi 
di direzione devono essere 
realizzati mediante manicotti 
elettrosaldabili.

6.	 FISSAGGIO DEL POZZO
•	 A seconda delle dimensioni del 

pozzo (in funzione del diame-
tro e dell’altezza), del luogo di 
posa e della pressione dell’ac-
qua sotterranea, vengono defi-
niti la dimensione e il numero 
delle staffe di fissaggio.

•	 Le staffe di fissaggio servono a 
collegare il pozzo alla platea di 
fondo o alle fondazioni.

•	 Attraverso tutte le aperture de-
vono essere inserite barre di 
armatura, affinché sia garantito 
il collegamento con il calce-
struzzo strutturale.

•	 Il pozzo non deve mai esse-
re sollevato esclusivamente 
tramite le staffe di fissaggio. 
→ vedi anche „9. Specificità“
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6.1.	 Versetzen in die Bo-
denplatte

•	 Die Bodenplatte sowie ge-
gebenenfalls die zusätzliche 
Betonumhüllung im unteren 
Schachtbereich wirken der Auf-
triebskraft (bei Grundwasser) 
entgegen und schützen den 
Schacht zusätzlich vor Absen-
kungen.

•	 Die Dimensionierung der Bo-
denplatte sowie der Armierung 
hat bauseits durch einen Stati-
ker zu erfolgen.

6.1.	 Installation en dalle

•	 La dalle de fond ainsi que, le 
cas échéant, l’enrobage sup-
plémentaire en béton dans la 
partie inférieure du puits s’op-
posent à la poussée hydros-
tatique (en présence d’eau 
souterraine) et protègent en 
outre le puits contre les affais-
sements.

•	 Le dimensionnement de la 
dalle de fond ainsi que des 
armatures doit être réalisé sur 
site par un ingénieur statique.

6.1.	 Posa in platea

•	 La platea di fondo nonché, 
se necessario, il rivestimento 
supplementare in calcestruzzo 
nella parte inferiore del pozzo 
contrastano la spinta di galleg-
giamento (in presenza di acqua 
sotterranea) e proteggono inol-
tre il pozzo contro i cedimenti.

•	 Il dimensionamento della pla-
tea di fondo e delle armature 
deve essere eseguito in cantie-
re da un ingegnere strutturale.
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Legende
1	 Dom
2	 Oberkante Gussdeckel B125, 

max. Radlast 3 t
3	 Schlaudern (ohne Bezugs-

punkt zum Loch)
4	 Armierung
5	 Bodenplatte aus massivem 

Stahlbeton
6	 Dämmung
7	 Rundkies 8/16 verdichtet
8	 Sauberkeitsschicht  

(z. B. Magerbeton)

Optional
11	 Domabdichtung (Quell-/Injek-

tionsband oder Mauerkragen)
12	 Grundwasserverstärkung
13	 Überzug, Fliesen, Asphalt
14	 Schlaudern (ohne Bezugs-

punkt zum Loch)
15	 Beton

Légende
1	 Dôme
2	 Bord supérieur du couvercle 

en fonte B125, charge maxi-
male par roue 3 t

3	 Pattes de scellement (sans 
point de référence par rapport 
à l’ouverture)

4	 Oeillet d’amarrage
5	 Dalle en béton armé
6	 Isolation
7	 Gravier roulé 8/16 compacté
8	 Surface plane et propre 

(p. ex. béton maigre)

Optionnel
11	 Étanchéité du dôme (bande 

gonflante / bande d’injection 
ou collerette murale)

12	 Renfort pour nappe phréa-
tique (eau souterraine)

13	 Revêtement, carrelage, 
asphalte

14	 Pattes de scellement (sans 
point de référence par rapport 
à l’ouverture)

15	 Béton

Legenda
1	 Camino
2	 Telaio chiusino in ghisa B125, 

carico massimo per ruota 3 t
3	 Asole forate (senza punto di 

riferimento rispetto all’apertura)
4	 Ferri di armatura
5	 Soletta in cemento armato
6	 Materiale isolante
7	 Ghiaietto di rinfianco 8/16
8	 Magrone (ad es. calcestruzzo 

magro)

Opzionale
11	 Impermeabilizzazione ca-

mino (nastro idroespansivo/
d’iniezione o collare)

12	 Rinforzo per acqua sotterranea
13	 Copertura, piastrelle, asfalto
14	 Asole forate (senza punto di 

riferimento rispetto all’apertura)
15	 Cemento armato
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6.2.	 Versetzen im offenen 
Feld

Wird der Schacht im «offenen 
Feld» versetzt, ist insbesondere 
bei Grundwasservorkommen da-
rauf zu achten, dass der Schacht 
im unteren Bereich einbetoniert 
wird. Dieses «Gegengewicht» 
wirkt der Auftriebskraft entgegen 
und muss von einem Statiker be-
messen werden.

6.2.	 Posa a campo libero

Se il pozzo viene posato in 
«  campo aperto  », in particolare 
in presenza di acqua sotterra-
nea, occorre assicurarsi che la 
parte inferiore del pozzo venga 
inglobata nel calcestruzzo. Que-
sto « contrappeso » contrasta la 
spinta di galleggiamento e deve 
essere dimensionato da un inge-
gnere strutturale.

6.2.	 Installation en champ 
libre

Si le puits est installé en « terrain 
ouvert », il convient, en particulier 
en présence d’eau souterraine, 
de veiller à ce que la partie infé-
rieure du puits soit bétonnée. Ce 
«  contrepoids  » s’oppose à la 
poussée hydrostatique et doit 
être dimensionné par un ingé-
nieur statique.
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Legende
1	 Dom
2	 Oberkante Gussdeckel B125, 

max. Radlast 3 t
3	 Schlaudern (ohne Bezugs-

punkt zum Loch)
4	 Armierung
7	 Rundkies 8/16 verdichtet
8	 Sauberkeitsschicht  

(z. B. Magerbeton)
9	 Stahlbeton
10	 Deckbelag: Asphalt, Stein-

platten, Humus (begrünt)

Optional
12	 Grundwasserverstärkung

Légende
1	 Dôme
2	 Bord supérieur du couvercle 

en fonte B125, charge maxi-
male par roue 3 t

3	 Pattes de scellement (sans 
point de référence par rapport 
à l’ouverture)

4	 Oeillet d’amarrage
7	 Gravier roulé 8/16 compacté
8	 Surface plane et propre 

(p. ex. béton maigre)
9	 Béton armé
10	 Revêtement de surface : 

Asphalte, dalles en pierre, 
humus (végétalisé)

Optionnel
11	 Étanchéité du dôme (bande 

gonflante / bande d’injection 
ou collerette murale)

Legenda
1	 Camino
2	 Telaio chiusino in ghisa B125, 

carico massimo per ruota 3 t
3	 Asole forate (senza punto di 

riferimento rispetto all’apertura)
4	 Ferri di armatura
7	 Ghiaietto di rinfianco 8/16
8	 Magrone (ad es. calcestruzzo 

magro)
9	 Cemento armato
10	 Copertura: asfalto, lastre in 

pietra, humus (vegetale)

Opzionale
11	 Impermeabilizzazione ca-

mino (nastro idroespansivo/
d’iniezione o collare)
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7.	 DOMABDICHTUNG 
MITTELS QUELL-/IN-
JEKTIONSBAND

7.1.	 Lagerung
Wenn möglich ist der Schacht 
in trockener Umgebung und ge-
schützt vor Schlagregen zu lagern.

7.2.	 Versetzen
Vor dem Versetzen ist darauf zu 
achten, dass:
•	 das Quell-/Injektionsband nicht 

beschädigt ist.
•	 das Band in der Mitte der Bo-

denplatte positioniert ist.
•	 die Schutzfolie unmittelbar vor 

dem Betonieren entfernt wird.

7.3.	 Garantie
•	 Die Betonkonstruktion muss 

gemäss den SIA-Vorgaben 
verarbeitet und wasserdicht 
ausgeführt werden. Andernfalls 
ist die Funktion des Quellban-
des nicht gewährleistet.

•	 Die Betonkonstruktion darf 
keine Risse, Kiesnester oder 
andere Beschädigungen auf-
weisen.

•	 Die 5-jährige Garantie auf 
Dichtheit kann nur gewährt 
werden, wenn zusätzlich eine 
Injektion vor Ort durchgeführt 
wird. Hierzu muss der Firma 
Häny ausdrücklich ein entspre-
chender Auftrag erteilt werden.

7.	 ÉTANCHÉITÉ DU 
DÔME AU MOYEN 
D’UNE BANDE  
GONFLANTE / BANDE 
D’INJECTION

7.1.	 Entreposage
Si possible, le puits doit être stocké 
dans un environnement sec et pro-
tégé contre les pluies battantes. 

7.2.	 Déplacement
Avant la mise en place, il convient 
de vérifier que :
•	 la bande gonflante / bande d’in-

jection n’est pas endommagée.
•	 la bande est positionnée au 

centre de la dalle de fond.
•	 le film de protection est retiré 

immédiatement avant le béton-
nage.

7.3.	 Garantie
•	 La structure en béton doit être 

réalisée conformément aux 
prescriptions SIA et exécutée 
de manière étanche à l’eau. 
Dans le cas contraire, le bon 
fonctionnement de la bande 
gonflante n’est pas garanti.

•	 La structure en béton ne doit 
présenter ni fissures, ni nids de 
gravier, ni autres dommages.

•	 La garantie d’étanchéité de 5 
ans ne peut être accordée que 
si une injection complémen-
taire est réalisée sur site. À cet 
effet, un mandat correspondant 
doit être expressément confié à 
la société Häny.

7.	 IMPERMEABILIZZA-
ZIONE DEL CAMINO 
MEDIANTE NASTRO  
IDROESPANSIVO / NA-
STRO D’INIEZIONE

7.1.	 Immagazzinamento
Se possibile, il pozzo deve essere 
stoccato in un ambiente asciutto 
e protetto dalla pioggia battente. 

7.2.	 Spostamento
Prima della posa occorre verifica-
re che:
•	 il nastro idroespansivo / nastro 

d’iniezione non sia danneggiato.
•	 il nastro sia posizionato al cen-

tro della platea di fondo.
•	 la pellicola protettiva venga ri-

mossa immediatamente prima 
del getto di calcestruzzo.

7.3.	 Garanzia
•	 La struttura in calcestruzzo 

deve essere realizzata confor-
memente alle prescrizioni SIA 
ed eseguita in modo imperme-
abile all’acqua. In caso contra-
rio, il corretto funzionamento 
del nastro idroespansivo non è 
garantito.

•	 La struttura in calcestruzzo non 
deve presentare fessure, nidi di 
ghiaia o altri danneggiamenti.

•	 La garanzia di tenuta di 5 anni 
può essere concessa solo se 
viene eseguita un’iniezione 
supplementare in cantiere. A 
tale scopo deve essere confe-
rito espressamente un incari-
co corrispondente alla società 
Häny.
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8.	 ABDICHTUNG MIT-
TELS MAUERKRAGEN

Der Mauerkragen wird ab Werk in 
der Mitte des Doms platziert und 
mit drei Spannbändern befestigt.

Die genaue Position ist vor Ort zu 
kontrollieren und gegebenenfalls 
anzupassen. Dabei ist darauf zu 
achten, dass:

•	 die Oberfläche sauber ist.
•	 der Mauerkragen mittig auf der 

Bodenplatte positioniert ist.
•	 die Spannbänder wieder aus-

reichend angezogen sind.

Auf die Abdichtung mittels Mau-
erkragen übernimmt die Firma 
Häny keine Garantie.

8.	 ÉTANCHÉITÉ AU 
MOYEN D’UNE COLLE-
RETTE D’ÉTANCHÉITÉ

La collerette d’étanchéité est 
positionnée en usine au centre 
du dôme et fixée à l’aide de trois 
colliers de serrage.

La position exacte doit être 
contrôlée sur place et, si néces-
saire, ajustée. Il convient de veil-
ler à ce que :

•	 la surface soit propre.
•	 la collerette d’étanchéité soit 

positionnée au centre de la 
dalle de fond.

•	 les colliers de serrage soient à 
nouveau suffisamment serrés.

La société Häny n’assume au-
cune garantie concernant l’étan-
chéité réalisée au moyen de la 
collerette d’étanchéité.

8.	 IMPERMEABILIZZA-
ZIONE MEDIANTE 
COLLARE DI TENUTA

Il collare di tenuta viene posizio-
nato in fabbrica al centro della 
cupola e fissato mediante tre fa-
scette di serraggio.

La posizione esatta deve essere 
verificata in cantiere e, se neces-
sario, corretta. Occorre assicurar-
si che:

•	 la superficie sia pulita.
•	 il collare di tenuta sia posizio-

nato al centro della platea di 
fondazione.

•	 le fascette di serraggio siano 
nuovamente serrate in modo 
adeguato.

La ditta Häny non assume alcuna 
garanzia per l’impermeabilizza-
zione realizzata mediante il colla-
re di tenuta.
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9.	 SPEZIELLES
•	 Die Wahl und Sicherung der 

Baugrube liegt in der Verant-
wortung der Bauleitung

•	 Der Planer oder allenfalls ein 
Spezialist ist verantwortlich für 
die Hangsicherung und andere 
Grundbauprobleme

•	 Vor dem Einsetzen muss der 
Kunststoffschacht auf eventu-
elle Beschädigungen überprüft 
werden. Allfällige Beschädi-
gungen sind unverzüglich zu 
melden

•	 Der Schacht muss mit textilen 
Gurten ruckfrei angehoben und 
in der Grube abgesetzt wer-
den. Dafür dürfen keine Ketten 
verwendet werden. Die Gurte 
sind gleichmässig und ohne 
direkte Belastung der Schlau-
dern um den Schacht herum 
anzubringen. (Abb. 1)

9.	 SPÉCIFICITÉS
•	 Le choix et la sécurisation de 

la fosse de construction est du 
ressort de la responsabilité de 
la direction de chantier

•	 Le planificateur ou le cas 
échéant un spécialiste est res-
ponsable de la sécurisation des 
pentes et autres problèmes de 
constructions de base

•	 Avant de le mettre en place, 
il est nécessaire de contrôler 
d’éventuelles détériorations du 
puits en plastique. Il est obliga-
toire de signaler immédiatement 
les éventuelles détériorations

•	 Le puits doit être soulevé à 
l’aide de sangles textiles, sans 
à-coups, puis déposé dans la 
fosse. L’utilisation de chaînes 
est interdite à cet effet. Les 
sangles doivent être disposées 
uniformément autour du puits, 
sans sollicitation directe des 
pattes de scellement (fig. 1).

9.	 SPECIFICITÀ
•	 La scelta e la sicurezza della 

buca ricadono nella responsa-
bilità degli addetti del progetto 
di costruzione

•	 Il progettista o al più un spe-
cialista sarà responsabile per 
la sicurezza del pendice e altre 
problematiche legate a la rea-
lizzazione del progetto

•	 Prima della posa, va verificata 
la presenza di eventuali danni 
al pozzo. Eventuali danni van-
no comunicati immediatamente

•	 Il pozzetto deve essere solleva-
to mediante cinghie tessili, sen-
za strappi, e successivamente 
posato nella fossa. A tale scopo 
non è consentito utilizzare ca-
tene. Le cinghie devono essere 
disposte uniformemente attor-
no al pozzetto, senza solleci-
tare direttamente le linguette 
di fissaggio (fig. 1).
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Abb. 1 | Fig. 1

•	 Die Rohrstutzen sind nicht als 
Trage- oder Handgriffe oder 
Befestigungspunkte zu ver-
wenden

•	 Die Armaturen und Rohrleitun-
gen dürfen beim Betreten des 
Schachtes nicht als Steighilfen 
benutzt werden

•	 Anpassungen und technische 
Änderungen bleiben ausdrück-
lich vorbehalten

•	 Ne pas utiliser les embouts de 
tuyaux comme poignées de 
transport ou de manutention ni 
comme points de fixation

•	 Il est interdit d’utiliser les raccords 
et les tuyauteries comme aides à 
la montée en entrant dans le puits

•	 Sous réserve explicite d’adap-
tations et de modifications 
techniques

•	 I bocchetoni non vanno usati 
come punti di fissaggio o come 
appiglio

•	 Le valvole e le tubature non 
vanno usate come gradini per 
accede al pozzo

•	 Con riserva di adeguamenti e 
modifiche tecniche
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